Optiflow + Nasal Cannula
OPT942E (S)
OPT944E (M)
OPT946E (L)
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Nasal Cannula OPT942E (§) = Smal Interface nasale OPT942E ®) =Pett  (fr) | Nasenkaniile OPT942E (8) =Klein

OPT944E (M) = Medium OPT944E (M) = Moyen OPT944E (M) = mittelgroRy
OPT946E @ = Large OPT946E @ = Grand OPT946E @ = groR}
Intended Use Utilisation prévue Verwendungszweck
Nasal cannula patient interface for delivery of Interface nasale patient pour I'administration de gaz NasenkanUlen-Patienteninterface fur die Zufuhr
humidified respiratory gases. respiratoires humidifiés. befeuchteter Atemgase.
For use with the myAirvo™ Series Humidifiers. A utiliser avec les humidificateurs de la série Zur Verwendung mit Atemgasbefeuchtern der
myAirvo™. myAirvo™ Serie.
Setup
Installation Einrichtung

myAirvo series Humidifiers with an AirSpiral™ heated o . ) X
breathing tube and chamber kit (e.g. MYAIRVOKITT). [ Humidificateurs de la série myAirvo avec un kit de Atemgasbefeuchter der Serie myAirvo mit einem
circuit respiratoire chauffé avec chambre AirSpiral™ AirSpiral™-Kit mit beheiztem Beatmungsschlauch und

Flow range: OPT942E 10 - 50 L/min (p. ex., MYAIRVOKITT). Kammer (z. B. MYAIRVOKITY).
OPT944E 10 - 60 L/min Plage de débit : OPT942E 10 - 50 L/min Flow-Bereich: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min OPT944E 10 - 60 L/min OPT944E 10 - 60 L/min
Setup Instructions OPT946E 10 - 60 L/min OPT946E 10 - 60 L/min
o Select appropriate size. Prongs must not create Instructions de configuration N
a seal in the nares. A clear gap must be visible o 'd B Aufbauanleitung
around each prong. (1) zelecnonner la talge apprﬁpl’lee- Lesl canules neU @ Die passende GroBe auswahlen. Die Prongs durfen
' ' ) oivent pas créer d’étanchéité avec les narines. Un die Nasenlécher nicht vollstandig verschlieBen.
@ Adiust headstrap to fit. Do not over-tighten. espace dégagé doit étre visible autour de chaque Um beide Prongs muss ein deutﬁ}cher Abstand zu
@ Ensure headstrap clip is attached to the headstrap, canule. sehen sein.
;‘;Fezeve”t cannula from being pulled out of the | @) juster correctement la sangle de téte. Eviter de @ Das Kopfband an den Kopfumfang anpassen.
: ) trop serrer. Nicht zu fest zuziehen.
D Thehcinnﬁla < bec?_me unattached if not used | @ g'assurer que le clip de la sangle est attaché a la @ Sicherstellen, dass der Kopfbandclip am Kopfband
with the headstrap clip. sangle de téte afin d’'empécher que l'interface ne befestigt ist, damit die Kaniile nicht aus den
@ Attach breathing tube clip to a secure location sorte des narines. Nasenldchern herausgezogen wird.
(e.g. clothing or bedding) to prevent cannula from | @ | ‘interface peut se détacher si le clip de la sangle @ Die Kaniile kann sich I5sen, wenn der Kopfbandclip
pulling off face. n'a pas éteé utilise. nicht verwendet wird.
Warnings @ Fixer le clip du circuit respiratoire a un endroit @ Den Atemschlauch-Clip far den
. . R sUr (par ex., vétements ou draps) pour empécher Beat hi h i ich Stell
«  Appropriate patient monitoring must be used at o ! - eatmungsschlauch an einer sicheren stelle
all times. Failure to monitor the patient may result Vinterface de se détacher du visage. anbringen (z. B. Kleidung oder Bettwésche), um zu
in loss of therapy, serious injury or death. Avertissements verhindern, dass sich die Kanule vom Gesicht 0st.
* This device is not inteEded for life lsupport.bD_of +  Le patient doit faire I'objet d’une surveillance Warnhinweise
not use on patients who cannot tolerate a brie appropriée en permanence. L'absence de « Der Patient muss stdndig angemessen Uberwacht
interruption of therapy, to avoid serious injury or surveillance du patient risque de compromettre werden. Wenn der Patient nicht Gberwacht wird,
death. le traitement, d’entrainer de graves lésions ou le kann dies zum Abbruch der Therapie, zu schweren
*+ Nasal delivery of respiratory gases generates décés. Verletzungen oder zum Tod fuhren.
fllﬁw—depegdentkposltlve airway prﬁssurSA(EAP).ld » Cet appareil n'est pas destiné au support de vie. « Das Gerét ist nicht als Lebenserhaltungssystem
is must be taken into account where cou Ne pas utiliser chez les patients qui ne peuvent vorgesehen. Nicht bei Patienten anwenden, die
have adverse effects on a patient. pas tolérer une bréve interruption du traitement, eine kurze Unterbrechung der Therapie nicht
« Do not use near a naked flame, to avoid fires. afin d’éviter des lésions graves ou le décés. vertragen, um schwere Verletzungen oder den Tod
« Do not crush or stretch tube, to prevent loss of + L'administration de gaz respiratoires par voie zu vermeiden.
therapy. nasale generletlune(:j . » oy q » Die nasale Luftzufuhr fihrt zu einem
. ) ) ) pression positive des voies aériennes qui dépen Flow-abhangigen positiven Atemweagsdruck
For single patfntfuselonly. Rsuse mayAresuIt n du débit. Il convient d’en tenir compte dans les (PAP). Dies ?nﬁss k’;’eachtet werden, \?/enn der
transmission O'I:n ect||o_usdsu stca;nc_es. fttemptl_nlg cas ol une pression positive des voies aériennes PAP nachteilige Auswirkungen fiir den Patienten
to reprocess will result in degradation of materials risque d’avoir des effets indésirables sur un auslésen kénnte
and render the product defective. patient. ’
. , , * Nicht bei offener Flamme verwenden, um einen
Cautions * Ne pas utiliser en présence d’une flamme nue pour Brand zu vermeiden.
) ) éviter tout risque d’incendie. i
+ Failure to use the setup described above can ) " o + Den Schlauch nicht quetschen oder dehnen, um
compromise performance and affect patient * Ne pas écraser ou étirer le tuyau pour éviter de einen Verlust der Therapie zu vermeiden.
safety. compromettre le traitement. o o )
) . L N . . * Nur zur Verwendung bei einem einzigen Patienten.
« Before connecting the interface, check for + Destiné a un usage a patient unique seulement. Eine Wiederverwendung kann zur Ubertragung
adequate gas flow and ensure that the system has Toute réutilisation peut avoir pour effet Ia infektidser Substanzen flhren. Der Versuch der
warmed up. transmission de substances infectieuses. Toute Wiederaufbereitung fuhrt zum Materialabbau und

tentative de retraitement entrainera la dégradation

. T kann Produktfehler zur Folge haben.
du matériel et rendra le produit défectueux.

* Check for condensate regularly. Drain as required.

* Do not use if packaging is not sealed. Vorsichtshinweise
Précautions Werden die ob ten Punkte fQ
- ili . erden die oben genannten Punkte fur
Home and Long-Term Care Facility Use « Le non-respect des instructions de configuration die Einrichtung nicght beachtet, kann die
* This product is intended to be used for a ci-dessus peut compromettre les performances du Leistung des Produkts beeintrachtigt und die
maximum of 30 days providing daily and weekly produit et affecter la sécurité du patient. Patientensicherheit gefahrdet werden.

cleaning instructions are followed (see the

myAirvo Series User Manual). « Avant de connecter l'interface, vérifier que le débit

.

Bevor das Interface angeschlossen wird, ist

de gaz est correct et s'assurer que le systéme a der adaquate Gasflow zu Uberpriifen und
pré-chauffé. sicherzustellen, dass sich das System aufgewarmt
« Vérifier régulierement I'absence de condensation. hat.
Vider si nécessaire. «  Den Schlauch regelmé&Big auf Kondensat
« Ne pas utiliser si 'emballage n’est pas Uberprufen. Nach Bedarf ableiten.
hermétiquement ferme. « Nicht verwenden, wenn die Verpackung nicht

Utilisation a domicile et en établissement de soins versiegelt ist.

de longue durée Anwendung zu Hause und in
«  Ce produit est congcu pour une utilisation maximale | Langzeitpflegeeinrichtungen

de 30 jours a condition que les instructions de . Bej Befolgung der Anweisungen fir die
nettoyage quotidien et hebdomadaire soient tagliche und woéchentliche Reinigung (siehe
respectées (voir le manuel de I'utilisateur de la Bedienungsanleitung fir die Reihe myAirvo) ist
série myAirvo). dieses Produkt fur eine Verwendung von maximal

30 Tagen bestimmt.




Neuscanule

@

OPT942E (S) =Kilein
OPT944E (M) = Gemiddeld
OPT946E (L) = Groot

Beoogd gebruik

Patiéntinterface met neuscanule voor toediening van
bevochtigde beademingslucht.

Voor gebruik met de bevochtigers van de myAirvo™-
serie.

Installatie

Luchtbevochtiger uit de myAirvo™-serie met een
AirSpiral™ verwarmde beademingsslang- en kamerkit
(bijv. MYAIRVOKITT).

Flowbereik: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Installatie-instructies

0 Kies een geschikte maat. Canules mogen de
neusgaten niet afsluiten. Er moet een duidelijke
ruimte zichtbaar zijn rondom elke canule.

9 Stel de hoofdband af zodat deze goed past. Span
de hoofdband niet te strak aan.

€ Zorg ervoor dat de klem voor de hoofdband is
bevestigd aan de hoofdband, om te voorkomen
dat de canule uit de neusgaten wordt getrokken.

@ De canule kan losraken als deze niet met de klem
voor de hoofdband wordt gebruikt.

0 Bevestig de klem voor de beademingsslang op
een veilige plaats (bijv. kleding of beddengoed)
om te voorkomen dat de canule van het gezicht
wordt getrokken.

Waarschuwingen

* De patiént moet te allen tijde op geschikte wijze
worden bewaakt. Het niet bewaken van de patiént
kan resulteren in uitvallen van de therapie, ernstig
letsel of overlijden.

* Dit apparaat is niet bestemd voor
reanimatiedoeleinden. Niet gebruiken bij patiénten
die een korte onderbreking van de therapie niet
kunnen verdragen, om ernstig letsel of overlijden
te voorkomen.

* Toediening via de neus van beademingslucht
genereert een
flowafhankelijke positieve luchtwegdruk (PAP).
In gevallen waarin PAP een negatieve invloed op
een patiént kan hebben, moet hiermee rekening
worden gehouden.

* Niet gebruiken in de buurt van open vuur, om
brand te voorkomen.

« Druk de slang niet samen en rek deze niet uit, om
uitval van de therapie te voorkomen.

¢ Het product is uitsluitend bestemd voor eenmalig
patiéntgebruik. Hergebruik kan leiden tot de
overdracht van besmettelijke stoffen. Pogingen tot
herverwerking leiden tot aantasting van materialen
en gebreken in het product.

Let op

* Als de hierboven beschreven configuratie niet
wordt toegepast, kan dit nadelige gevolgen
hebben voor de werking van het product en de
veiligheid van de patiént.

« Controleer voor aansluiting van de interface of de
gasflow toereikend is en verzeker u ervan dat het
systeem is opgewarmd.

« Controleer regelmatig op condensvorming. Tap zo
nodig vloeistof af.

* Niet gebruiken als de verpakking niet is verzegeld.

Thuisgebruik en gebruik in instelling voor
langdurige zorg

« Dit product is bestemd voor een gebruiksduur
van maximaal 30 dagen, mits de instructies voor
dagelijks en wekelijks reinigen worden nageleefd
(zie de gebruikershandleiding bij myAirvo-serie).

Canula nasal

OPT942E @ = pequefa
OPT944E (M) = mediana
OPT946E (U = grande

Uso previsto

Interfaz del paciente con cédnula nasal, para la
administracién de gases respiratorios humidificados.

Para su uso con los humidificadores de la serie

myAirvo™.

Instalacién

Humidificadores de la serie myAirvo con un kit de
tubo respiratorio calentado y cdmara AirSpiral™
(por ejemplo, MYAIRVOKIT1).

Intervalo de flujo: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Instrucciones de instalacién

@ seleccione el tamafio adecuado. Las canulas
nasales no deben sellar las narinas. Debe quedar
un espacio libre visible alrededor de cada canula
nasal.

@ Aiuste la correa para la cabeza. No la apriete
demasiado.

@ Asegurese de que el enganche de la correa para la
cabeza esté acoplado a la correa, para evitar que
la canula se salga de las narinas.

@ La canula puede desprenderse si no se utiliza con
el enganche de la correa para la cabeza.

o Sujete el enganche del tubo respiratorio a un lugar
seguro (p. ej., la ropa o las sdbanas) para evitar
que la canula pueda separarse de la cara.

Advertencias

* Es necesario monitorizar adecuadamente al
paciente en todo momento. De lo contrario, se
puede producir una interrupcién de la terapia,
lesiones graves o la muerte.

* Este dispositivo no esta disefiado para
proporcionar soporte vital. No utilizar en pacientes
gue no puedan tolerar una interrupciéon breve de
la terapia, para evitar lesiones graves o la muerte.

* La administracion nasal de los gases respiratorios
genera una presion positiva de las vias
respiratorias (PAP) dependiente del flujo. Esto
debe tenerse en cuenta cuando la presion positiva
en las vias respiratorias pueda causar efectos
adversos en el paciente.

* Para evitar incendios, no utilice el dispositivo cerca
de una llama.

* Para evitar que se interrumpa la terapia, no aplaste
ni estire el tubo.

¢ Solo para uso para un Unico paciente. Su
reutilizacion puede provocar la transmision de
sustancias infecciosas. Si se vuelve a procesar, se
producird la degradacion de los materiales y el
producto puede verse dafado.

Precauciones

* No utilizar la configuracion descrita anteriormente
puede comprometer el rendimiento y afectar a la
seguridad del paciente.

* Antes de conectar la interfaz, compruebe que el
flujo de gas es adecuado y asegurese de que el
sistema se ha calentado.

Verifique si existe condensacion con regularidad.
Drene segun sea necesario.

No utilizar si el paquete no esta perfectamente
cerrado.

Uso en hogares y centros de atencién a largo plazo

* Este producto se ha disefiado para utilizarse
durante un maximo de 30 dias, siempre que
se sigan las instrucciones de limpieza diaria
y semanal (véase el manual del usuario de la
serie myAirvo).

Canula Nasal

OPT942E @ = Pequeno
OPT944E (M) = Médio
OPT946E (U = Grande

Utilizagao prevista

Interface do paciente de canula nasal para
administracdo de gases respiratérios humidificados.

Para utilizacdo com os humidificadores da Série
myAirvo™.

Configuragdo

Humidificadores da série myAirvo com kit de circuito
respiratério e camara AirSpiral™ (por exemplo,
MYAIRVOKITT).

Intervalo de fluxo: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Instrugdes de configuragdo

@ selecione o tamanho apropriado. Os prongs nao
podem selar as narinas. Deve ser claramente
visivel um espag¢o em volta de cada prong.

9 Ajuste a tira para a cabeca para a adaptar. Ndo
aperte em demasia.

@ Assegure-se de que o clipe da tira para a cabeca
estd encaixado na tira para a cabega, para evitar
que a canula seja retirada das narinas.

@ A céanula pode desencaixar-se se nao for utilizada
com o clipe da tira para a cabeca.

e Prenda o clipe do circuito respiratério a um local
seguro (por exemplo, vestudrio ou roupa de cama)
para evitar que a canula seja retirada da face.

Adverténcias

* O paciente deve ser sempre adequadamente
monitorizado. A ndo monitorizacdo do paciente
pode resultar em perda de terapia, lesdes graves
ou morte.

* Este dispositivo ndo se destina ao suporte de vida.
Nao utilizar em pacientes que ndo tolerem uma
breve interrupcdo da terapia, para evitar lesdes
graves ou morte.

¢ A administracdo nasal de gases respiratoérios
gera uma pressdo positiva das vias respiratdrias
(PAP) dependente do fluxo. Este fator deve ser
levado em consideracéo, ja que a PAP pode causar
efeitos adversos num paciente.

¢ N&o utilize nas proximidades de chamas
desprotegidas, para evitar incéndios.

¢ N&o comprima nem estique o tubo, para prevenir
a perda de terapia.

¢ Para utilizagdo apenas num uUnico paciente.
A reutilizacdo podera resultar na transmissao
de substancias infeciosas. A tentativa de
reprocessamento resultard na degradacao dos
materiais e causard avarias no produto.

Precaugdes

* A ndo utilizagéo da configuracéo acima descrita
pode comprometer o desempenho e afetar a
seguranca do paciente.

¢ Antes de ligar a interface, verifique se existe um
fluxo de gas adequado e certifique-se de que o
sistema aqueceu.

* Verifique regularmente a existéncia de
condensacdo. Efetue a drenagem conforme
necessario.

* N&o utilize se a embalagem né&o estiver selada.

Utilizacdo no domicilio e em instalagbes de
cuidados continuados

* Este produto destina-se a ser utilizado por um
periodo maximo de 30 dias, desde que sejam
seguidas as instrucdes de limpeza diaria e
semanal (consulte o Manual do Utilizador da série
myAirvo).




®

Cannula nasale OPT942E (S) = Piccola

OPT944E (M) = Media
OPT946E (U = Grande

Destinazione d’uso

Interfaccia cannula nasale paziente per I'erogazione
di gas respiratori umidificati.

Per I'uso con gli umidificatori della serie myAirvo™.

Configurazione

Umidificatore serie myAirvo con kit circuito
respiratorio riscaldato e camera di umidificazione
AirSpiral™ (ad es. MYAIRVOKIT).

Intervallo di flusso: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Istruzioni per I'impostazione

o Scegliere le dimensioni appropriate. Le cannule
non devono creare un blocco nelle narici. Intorno a
ogni cannula deve essere chiaramente visibile uno
spazio vuoto.

9 Regolare la cinghia di sostegno. Non stringere
eccessivamente.

@ Accertarsi che la clip della fascia nucale sia fissata
alla cinghia, onde evitare che la cannula esca dalle
narici.

€ La cannula puo staccarsi se non & utilizzata con la
clip della fascia nucale.

o Collegare la clip per tubo di respirazione a un
punto saldo (ad es. indumenti o biancheria da
letto) per evitare che la cannula si stacchi dalla
superficie.

Avvertenze

« E necessario effettuare costantemente un
adeguato monitoraggio del paziente. Il mancato
monitoraggio del paziente pud causare perdite
della terapia, gravi lesioni o il decesso.

* |l presente apparecchio non & considerato un
apparecchio salvavita. Non utilizzare su pazienti
che non tollerano una breve interruzione della
terapia, per evitare lesioni gravi o il decesso.

« La distribuzione nasale di gas respiratori genera
una pressione positiva delle vie respiratorie
(Positive Airway Pressure, PAP) strettamente
connessa al flusso. Cio si deve tenere in
considerazione qualora la pressione positiva
delle vie aeree possa avere effetti sfavorevoli sul
paziente.

* Non utilizzare vicino a fiamme libere onde evitare
incendi.

* Non schiacciare né allungare il circuito al fine di
evitare I'insuccesso della terapia.

« Utilizzare solo per singolo paziente. Il riutilizzo
potrebbe provocare la trasmissione di
sostanze infettive. Il tentato ricondizionamento
(sterilizzazione) provoca la degradazione dei
materiali e danneggia il prodotto.

Precauzioni

« |l mancato utilizzo della configurazione descritta in
precedenza pud compromettere le prestazioni e la
sicurezza del paziente.

* Prima di collegare l'interfaccia, verificare che ci
sia un flusso di gas adeguato e controllare che il
sistema si sia riscaldato.

« Controllare regolarmente la formazione di
condensa. Drenare se necessario.

* Non utilizzare questo prodotto se la confezione
non é sigillata.

Uso domestico e in struttura per lungodegenti

* Questo prodotto puod essere utilizzato per un
tempo massimo di 30 giorni a condizione che
vengano seguite le istruzioni di pulizia giornaliera
e settimanale (vedere il Manuale d’uso della serie
myAirvo).
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Naesekateter OPT942E (§) = Lille
OPT944E (M) = Midde

0oPT946E (= Stor

Tilsigtet brug

Naesekatetermaske til patienter til tilforsel af
befugtede andedraetsgasser.

Til brug sammen med myAirvo™-serien af befugtere.

Installation

myAirvo seriens befugtere med en AirSpiral™
opvarmet patientslange- og kammersaet
(f.eks. MYAIRVOKIT).

OPT942E 10 - 50 L/min.
OPT944E 10 - 60 L/min.
OPT946E 10 - 60 L/min

Flowinterval:

Installationsvejledning

a Vaelg passende starrelse. Spidserne ma ikke danne
en forsegling i naeseborene. Der skal veere et
synligt mellemrum omkring hver spids.

Q Juster stroppen, sa den passer. Stram ikke for
meget.

@ Serg for, at stropklippen er fastgjort til stroppen
for at forhindre, at kateteret traekkes ud af
naeseborene.

@ Kateteret kan Igsne sig, hvis stropklippen ikke
bruges.

o Fastger patientslangeklippen et sikkert sted (f.eks.
pa taj eller sengetaj) for at forhindre, at kateteret
traekkes af ansigtet.

Advarsler

e Patienten skal konstant monitoreres pa passende
vis. Manglende overvagning af patienten kan
medfere manglende behandling, alvorlig
tilskadekomst eller dedsfald.

+ Denne enhed er ikke beregnet til kunstigt
andedraet. Ma ikke anvendes pa patienter, som
ikke taler en kort afbrydelse af behandlingen,
da dette kan resultere i alvorlige skader eller
dodsfald.

« Nasal tilfersel af andedraetsgasser genererer
flowafhaengigt positivt luftvejstryk (PAP). Dette
skal der tages hgjde for i situationer, hvor PAP kan
give patienten bivirkninger.

« Ma ikke bruges i naerheden af aben ild, da det kan
resultere i brand.

« Slangen ma ikke mases eller straekkes, da det kan
medfeare manglende behandling.

* Kun til anvendelse til én patient. Genbrug kan
forarsage overforsel af smitsomme stoffer. Forsgg
pa genklargering vil medfgre forringelse af
materialerne og gere produktet defekt.

Forsigtighedsregler

¢ Hvis opsaetningen beskrevet ovenfor ikke bruges,
kan det kompromittere ydeevnen og pavirke
patientens sikkerhed.

* Inden kateteret tilsluttes, skal der kontrolleres for
tilstraekkeligt flow, og det skal sikres, at systemet
er varmet op.

* Se efter for kondensering regelmaessigt. Draen
efter behov.

* Brug det ikke, hvis emballagen ikke er forseglet.

Brug i hjem og langtidsplejefacilitet

* Dette produkt er beregnet til at blive anvendt
i maksimalt 30 dage, forudsat at de daglige
og ugentlige renggringsanvisninger falges
(se brugsvejledningen til myAirvo-serien).

Nenakanyyli OPTO42E ®) =Pieni (D

OPT944E @ = Keskikokoinen
OPT946E (L) = Suuri

Kayttotarkoitus

Potilaan nendkanyyli on tarkoitettu kostutettujen
hengityskaasujen antoon.

Tarkoitettu kaytettavaksi myAirvo™-sarjan
kostuttimien kanssa.

Kayttéonotto

myAirvo-sarjan kostuttimet ja [ammitettavan
AirSpiral™-hengitysletkun ja séilion setti (esim.
MYAIRVOKITT)

Virtausalue: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Kaytt6onotto-ohjeet

n Valitse sopiva koko. Prongit eivat saa tukkia
sieraimia. Kummankin prongin ympaérille on jaatava
nékyva rako.

9 S&ada paahihna sopivaksi. Ala kirista liikaa.

@ Varmista, etta paahihnan kiinnike on kiinnitettyna
paahihnaan, jotta kanyyli ei péase irtoamaan
sieraimista.

@ Kanyyli voi irrota, jos sen kanssa ei kayteta
paahihnan kiinniketta.

e Kiinnita hengitysletkun klipsi varmaan paikkaan
(esim. vaatteisiin tai vuodevaatteisiin), jotta kanyyli
ei paase irtoamaan kasvoilta.

Varoitukset

* Potilasta on valvottava asianmukaisesti koko
ajan. Jos potilasta ei valvota, seurauksena voi
olla hoidon keskeytyminen, vakava vamma tai
kuolema.

« Tata laitetta ei ole tarkoitettu elvytyslaitteeksi.
Vakavan vahinko- tai hengenvaaran vuoksi sita
ei saa kayttaa potilailla, joiden hoitoa ei voida
keskeyttaa hetkellisesti.

* Hengityskaasujen antaminen nenan kautta tuottaa
virtausperusteisen positiivisen hengitystiepaineen
(PAP). Tdmé& on otettava huomioon, jos
positiivisella hengitystiepaineella (PAP) voi olla
haitallista vaikutusta potilaaseen.

* Tulipalovaaran vuoksi laitetta ei saa kayttaa
avotulen lahella.

¢ Letkua ei saa puristaa tai venyttaa, muutoin hoito
voi keskeytya.

* Kertakayttdinen ja potilaskohtainen.
Uudelleenkaytto voi levittaa tartuntoja aiheuttavia
aineita. Kasittely-yritykset uutta kayttda varten
aiheuttavat materiaalien heikkenemista ja
tuotevikoja.

Varotoimet

¢ Jos edella mainittua kokoonpanoa ja
asennusohjeita ei noudateta, suorituskyky ja
potilaan turvallisuus voivat vaarantua.

* Tarkista ennen potilasliitannan kytkemista, etta
kaasuvirtaus on riittava ja etté jarjestelma on
lammennyt.

* Tarkista sdanndllisin valiajoin, onko jarjestelmaan
tiivistynyt kosteutta. Tyhjenna vesi tarvittaessa.

* Eisaa kayttaa, jos pakkaus ei ole sinetoity.

Kaytto kotona ja pitkaaikaispotilaille tarkoitetuissa
hoitolaitoksissa

* Tama tuote on tarkoitettu kaytettavaksi enintaan
30 paivan ajan silla edellytyksella, etta paivittaisia
ja viikoittaisia puhdistusohjeita noudatetaan (katso
myAirvo-sarjan kayttdopas).

Nesekanyle OPT942E (S) = Liten

OPT944E (M) = Middels stor
OPT946E (L) = Stor

Tiltenkt bruk

Pasientmaske med nesekanyle for tilfersel av
befuktede respirasjonsgasser.

For bruk med fuktere i myAirvo™-serien.

Oppsett

Fuktere i myAirvo-serien med et AirSpiral™
oppvarmet slange- og kammersett (f.eks.
MYAIRVOKIT).

Flowomrade: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Oppsettsinstruksjoner

0 Velg passende stgrrelse. Prongene ma ikke
tette igjen neseborene. Det ma vaere et synlig
mellomrom rundt hver prong.

9 Tilpass hodestroppen. Ikke stram for hardt.

@ Pase at hodestroppklemmen er festet til
hodestroppen, slik at kanylen ikke trekkes ut av
neseborene.

@ Kanylen kan Igsne hvis hodestroppklemmen ikke
brukes.

o Fest slangeomslag til en sikker plassering (f.eks.
kleer eller sengetay) slik at kanylen ikke trekkes av
ansiktet.

Advarsler

« Pasienten ma overvakes til enhver tid. Unnlatelse
av a overvake pasienten kan resultere i tap av
behandling, alvorlig skade eller ded.

* Dette apparatet er ikke beregnet for livreddende
bruk. For & unnga alvorlig personskade eller dad,
ma det ikke brukes pa pasienter som ikke kan tale
en kort avbrytelse av behandlingen.

* Tilfersel av luft gjennom nesen genererer et
flowavhengig positivt luftveistrykk (PAP). Veer
oppmerksom pa dette i tilfeller der PAP kan gi
pasienten bivirkninger.

» Skal ikke brukes i naerheten av apen ild, for &
unnga brann.

» |kke klem eller strekk slangen. Dette er for & unnga
tap av behandling.

*  Kun til bruk pa én pasient. Gjenbruk kan
resultere i overfering av smittestoffer. Forsgk
pa reprosessering vil fore til nedbrytning av
materialer og gjgre produktet defekt.

Forsiktighetsregler

* Hvis oppsettet beskrevet ovenfor ikke brukes,
kan det redusere ytelsen og ga ut over
pasientsikkerheten.

*  For du kobler til masken, ma du sjekke at det
er tilstrekkelig gassflow, og pase at systemet er
oppvarmet.

* Sjekk regelmessig for kondens. Tem etter behov.
« Skal ikke brukes hvis pakningen ikke er forseglet.

Bruk i hjemmet og pa langsiktig omsorgsanlegg

* Dette produktet er beregnet brukt i maksimalt
30 dager, forutsatt at instruksjonene for daglig og
ukentlig rengjering folges (se brukerhandboken
for myAirvo-serien).




Nasgrimma

&

OPT942E (S) = Liten
OPT944E (M) = Medium
OPT946E (U = Stor

Avsedd anvandning

Patientanslutning med nasgrimma for tillférsel av
befuktade andningsgaser.

Foér anvandning med myAirvo™-seriens befuktare.

Uppkoppling

myAirvo-seriens befuktare med en AirSpiral™
uppvarmd andningsslang och kammarkit
(t.ex. MYAIRVOKITD.

Flodesintervall: OPT942E 10 - 50 L/min

OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Uppkopplingsanvisningar
o VAlj 1dmplig storlek. Pronger far inte skapa en

tatning i nédsborrarna. Ett tydligt mellanrum ska
vara synligt runt varje prong.

9 Justera huvudbandet sa att det passar. Dra inte at

fér hart.

@ Sakerstall att huvudremmens klamma ar fast vid

huvudremmen, for att forhindra att nasgrimman
dras ut ur nasborrarna.

€ Nasgrimman kan lossna om den inte anvands med

huvudbandets kldamma.

o F&st andningsslangens klamma pa ett sékert stélle

(t.ex. klader eller séanglinne), for att férhindra att
nasgrimman dras bort fran ansiktet.

Varningar

Patienten maste hela tiden évervakas pa lampligt
satt (t.ex. med avseende pa syreméattnad). Att
inte 6vervaka patienten kan leda till utebliven
behandling, allvarlig skada eller dodsfall.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas for
konstgjord andning. Undvik allvarlig skada eller
dadsfall genom att inte anvanda pa patienter som
inte klarar ett kort avbrott i behandlingen.

Tillforsel av andningsgaser via nasan genererar
flodesberoende positivt luftvagstryck (PAP). Detta
maste dvervagas dar PAP kan ha negativa effekter
pa en patient.

Undvik brander genom att inte anvanda nara
Oppen eld.

Foérhindra forlust av behandling genom att inte
krossa eller stracka slangen.

Endast fér anvdndning pa en patient.
Ateranvandning kan leda till dverféring av
smittsamma amnen. Ateranvandningsférsék
leder till nedbrytning av materialet och gor att
produkten blir defekt.

Forsiktighetsatgérder

Underlatenhet att anvanda uppkopplingen pa det
satt som beskrivs ovan kan dventyra prestanda
och paverka patientsékerheten.

Kontrollera att syrgasflodet ar tillrackligt och se till
att systemet ar uppvarmt innan patienten ansluts.

Kontrollera regelbundet om det finns kondensat.
Tém vid behov.

Anvand inte om férpackningen inte ar forseglad.

Hem- och langtidsvardsinrattningsbruk

Denna produkt &r avsedd att anvandas i

hogst 30 dagar forutsatt att dagliga och
veckovisa rengoéringsanvisningar foljs (se
anvandarhandboken till myAirvo-serien).

Nazalna kanila

@

OPT942E (S) =mala
OPT944E (M) = srednja
OPT946E (U = velika

Namjena

Nastavak za traheostomu za dovod ovlazenih
respiratornih plinova.

Za upotrebu s ovlaziva¢ima serije myAirvo™.

Postavljanje

Ovlazivac serije myAirvo s grijanom cijevi za disanje i
kompletom komore AirSpiral™ (npr. MYAIRVOKITT).

Raspon protoka: OPT942E 10 - 50 L/min

OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Upute za postavljanje
@ Odaberite odgovarajucu veli¢inu. Nazalne cjevéice

ne smiju zatvoriti nosnice. Oko svake cjevcice
mora biti vidljiv jasan razmak.

@ Prilagodite naglavni remen. Nemoijte previse

zatezati.

@ Pobrinite se da je kopc¢a za naglavni remen

pri¢vrs¢ena na nacin da se sprijeci izvlacenje
kanile iz nosnica.

@ Kanila se moze izvuci ako se ne upotrebljava s

kopcom za naglavni remen.

e Pricvrstite kopcu cijevi za disanje na sigurno

mjesto (npr. odjecu ili posteljinu) da biste sprijecili
odvajanje kanile od lica.

Upozorenja

Uvijek je potreban odgovarajuci nadzor bolesnika.
Ako se bolesnik ne nadzire, moze doci do prekida
terapije, teskih ozljeda i smrti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za odrzavanje
bolesnika na zivotu. Nemojte upotrebljavati kod
bolesnika koji ne mogu podnijeti kratkotrajni
prekid terapije kako biste izbjegli ozbiljne ozljede
ili smrt.

Dovodom respiratornih plinova nazalnim putem
generira se pozitivan tlak u diSnim putovima (PAP)
ovisan o protoku. O tome treba voditi racuna u
slu¢ajevima u kojima PAP moze negativno utjecati
na bolesnika.

Nemojte koristiti u blizini otvorenog plamena zbog
opasnosti od pozara.

Cijev nemojte gnjeciti ni rastezati jer bi to moglo
uzrokovati prekid terapije.

Upotrijebite samo za jednog bolesnika. Ponovna
upotreba moze uzrokovati prijenos zaraznih tvari.
Pokusaj ponovne obrade uzrokovat ¢e ostecenje
materijala i kvar uredaja.

Mjere opreza

Neprimjenjivanje prethodno prikazane postavke
moze loSe djelovati na rad proizvoda i na sigurnost
bolesnika.

Prije prikljuc¢ivanja nastavka provjerite je li protok
plina odgovarajucdi te je li sustav ugrijan.

Redovno provjeravajte prisutnost kondenzata.
Ocijedite kondenzat prema potrebi.

Ne koristite ako je pakiranje otvoreno.

Upotreba u kuéanstvu i ustanovama dugoroéne skrbi

Ovaj je proizvod namijenjen za uporabu najvise
30 dana pod uvjetom da se postuju upute za
dnevno i tjedno ¢is¢enje (pogledajte korisnicki
priru¢nik za uredaj serije myAirvo).

Nosni kanyla OPT942E (S) =mala [©)
OPT944E (M) = stiedni
OPT946E (L) = velka

Uéel pouziti

Rozhrani pro pacienta s nosni kanylou pro pfivod
zvlh&enych dychacich plyn(.

Pro pouziti se zvihcovaci série myAirvo™.

Konfigurace

Zvlh¢ovace rady myAirvo se soupravou vyhrivané
dychaci hadice AirSpiral™ a komory (napf.
MYAIRVOKITD).

Rozsah pratoku: OPT942E 10 - 50 L/min.

OPT944E 10 - 60 L/min.
OPT946E 10 - 60 L/min.

Pokyny pro nastaveni
a Zvolte odpovidajici velikost. Vidlice nesmi uzavrit

nosni dirky. Okolo kazdé vidlice musi byt viditelna
zfetelnd mezera.

e Nastavte spravnou délku pasku kolem hlavy. Prilis

neutahujte.

@ Zkontrolujte, zZe je svorka nahlavniho feminku

pripojenad k ndhlavnimu feminku, aby se kanyla
nevysunula z nosnich direk.

€ Pokud se kanyla nepouziva se svorkou nahlavniho

feminku, muze dojit k jejimu odpojeni.

o Pripojte svorku dychaci hadice k pevnému bodu

(napt. obleceni nebo lGZkoving), aby se zabranilo
stazeni kanyly z obli¢eje.

Varovani

Vzdy je nutné zajistit vhodné monitorovani
pacienta. Zanedbani spravného monitorovani
pacienta maze vést ke ztraté ucinnosti terapie,
vazné Uujmé na zdravi nebo umrti.

Toto zafizeni neni ur¢eno pro neodkladnou péci.
Aby se zabranilo vazné Ujmé na zdravi nebo smrti,
nepouzivejte u pacientd, u nichz neni mozné
kratce prerusit 1écbu.

PFi pfivodu dychacich plynt do nosu vznika

v dychacich cestach pretlak (PAP) zavisly na
pratoku. Je nutné to mit na paméti v pfipadé, ze
PAP by pro pacienta mohl byt nezadouci.
Nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné, aby
nedoslo k pozaru.

Nestlac¢ujte a nenatahujte hadici, maze dojit ke
ztraté ucinnosti terapie.

Ur¢eno pouze pro jediného pacienta. Opakované
pouziti mdze mit za nasledek prenos infekénich
latek. Snahy o regeneraci povedou ke zhorseni
kvality materiadlG a k zavadé vyrobku.

Upozornéni

Nepouziti vyse popsaného nastaveni mize ohrozit
vykon a ovlivnit bezpecnost pacienta.

Pred pripojenim rozhrani zkontrolujte, zda je
pratok plynu dostatecny, a zajistéte, aby byl
systém zahraty.

Pravidelné kontrolujte tvorbu kondenzatu. Podle
potreby jej odvadéjte.

Nepouzivejte, jestlize obal neni neporuseny.

Pouziti v domédcnostech a zafizenich dlouhodobé
péce

Tento vyrobek je urcen k pouzivani po dobu
maximalné 30 dnl za predpokladu, ze se dodrzuji
pokyny ke kazdodenni a tydenni péci o systém
(viz uzivatelskou prirucku zvihé¢ovace rady
myAirvo).




PVIKOC KaBETipaC OPT942E (8) = Mixpd
OPT944E (M) = Meoaio
OPT946E (L) = Meyaho
Npoopi{épevn xprion

AlaoVveon acBevoug TUTTOU PIVIKOL KABETAHPA yia TV TTapoxr
£VUYPWV QVATTVEUOTIKWY AEPiwV.

la xprion He vypavTrpeg TG oelpAg myAirvo™.

MNpostopacia

Yypavtripeg oelpdg myAirvo pe BeppaVOHEVO AVATIVEUOTIKO
owArjva Kat oeT Baldpou AirSpiral™ (m.x. MYAIRVOKIT1).

EVpog porig: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

08nyieg npoeToipaciag

n EmAé€Te To kataAAnho péyebog. Ot mepdveg dev mpémel va
oppayifouv Ta pouBouvia. MpEmel va UTTAPXEL £Va CAPEC Kalt
0paTo SIAKEVO yUpw amod KABE iepdvn.

9 MpPocapudOTE TOV IHAVTA KEPAANG, WOTE va EQappdoeL. Mn
o@iyyete umepBONKA.

@ BeBaiwbeite 6T TO KAITT TOU IHAVTA KEPANIG Eival
TIPOCAPTNHEVO OTOV IHAVTA KEPOANG, WOTE VO ATTOTPEPETE
TNV amooTacn Tou KaBeTrpa amd Ta poubouvvia.

@ O KaBeTrpag UIMopEi va amoonacTe( €av Sev Xpnotpomoin i

HE TO KT IHAvVTa KEQAANG.

e MpPocapTHOTE TO KAUT AVATTVEUGTIKOU CWARVA O Hia
ao@ahr Béon (.. pouxa fj K\VOOKEMAoUATa), WOTE va
AMOTPEYETE TNV AMOCTIACH TOU KABETrpa amd 1o MpOowTo.

Mpo&idomnoosig

+ O aoBeviig mpETeL va TTOPOKONOUBEITAL CUVEXWG HE
KatdAnAo tpomo. Tuxdv amotuyia mapakoAoubnong
TOU aoBevN EVEEXETAL VA EXEL WG ATTOTENECHA AMWAEL
Beparneiag, cofapr cwuatikr BAAPN 1 Bavarto.

« Autr n cuokeun Sev poopiletal yia umooTAHPIEN {WTIKWV
AerToupylwv. Mnv T xpnotporoleite oe aoBeveig mou Sev
Hmopouv va avexBouv cuvtoun Stakomn tng Bepaneiag, yia
v amo@uyn coBaprg cwuatikig BAARNG fy Bavdtou.

«  H pwikn mapoyr avamveuoTIKWV agpiwv mapayel BTIKA
miieon agpaywyou (PAP) ou e€aptdtat amo tn por). Autd
Tpénel va AauBAavetal umdyn OTIC TIEPUTTWOELG OTTOU N
PAP Ba pumopouoe va €xel avemBUUNTEG EVEPYELEG O€ Evav
aoBevr).

+  Mn XPNOIHOTOLIEITE TN CUOKEUN KOVTA OE YUVI GAGya yla
TNV amo@uyr TTUPKAYIWV.

+ Mn ouvONiBETE Kal UNV TEVIWVETE TOV CWARVA, WOTE Va
anotpéPete TV anwAela ¢ Bepaneiag.

« Taxpnon og évav povo acBevry. H emavaypnotpomoinon
evEXETaL VA £XEL WG ATTOTENEOHA TN peTASo0N
UOAUCHATIKWY ouaiwv. Tuxdv andmelpa emaveneepyaciag
Ba éxel we amotéAeopa TNV UMTORABHIoN TwV LNIKWV Kat Ba
KATOOTAOEL TO TTPOIOV EAATTWHATIKO.

Mpoulageig

«  Edv 8ev xpnolpomoloete T SIapop@won mou mePypAPETal

mapamavw evdéxetal va StakuBeuBei n amddoon kat va
EMNPEACTEL N A0PAAELD TOU 00BeVOUC.

«  Mpw a6 ™ oUvSeon, eNéyEte €Gv n por) Tou agpiou ivat

emapkng kat BePaiwdeite 6Tt To cVOTNHA €xel TPOBEPHAVOEL.

«  EANéyXETE TOKTIKA YIO CUMTTUKVWHEVN LYPAsia.
AnooTpayyileTe OTIWG anaiteital.

+  Mn xpnolpornoleite To mPoidv av n cuokevacia Sev givat
OPPAYIOHEVN.

Xprjon oTo OMITI KAl GE EYKATAGTAGELG HAOKPOXPOVIAG

ppovTidag

«  Autd 1o TpoidY mpoopileTal va XpNOIHOTIOLETAL TO TTOAY yia
30 NUEPEG, EQOOOV TNPOUVTAL Ol 08NYieG KaBnpEPIVOU Kat

eBSopadiaiov kaBapiopov (BA. eyxelpidio XprioTn TNG O€IPAg

myAirvo).

@

Orrkaniil OPT942E (S) =Kicsi

OPT944E (M) = Kozepes
OPT946E (U = Nagy

Rendeltetés

Orreszkdz-betegcsatlakozo, amely parasitott
lélegeztetégdzok leaddsara szolgal.

A myAirvo™ sorozatu parasito készulékekkel
hasznalhato.

Bedllitas
myAirvo sorozatu parasito készulékek AirSpiral™ flitott
légzékor- és tartalykészlettel (pl. MYAIRVOKITT).

Aramlasi tartomany: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 -60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

o Vélassza ki a megfelelé méretet. Az illesztékek ne
zarjak el teljesen az orrnyilast. Mindkét illesztékben
jol 1athato résnek kell lennie.

e Allitsa a fejpant szijait a megfelelé méretre. Ne
hlzza meg tul szorosan.

@ Gondoskodjon arrdl, hogy a fejpant régzitékapcsa
csatlakoztatva legyen a fejpanthoz a kanul
orrlyukakbdl vald kihtuzédasanak megelbzése
érdekében.

@ A kanul kicsuszhat, ha nem rogzitik a fejpant
rogzitékapcsaval.

o Csatlakoztassa a légzdékor rogzitékapcesat
egy biztonsagos helyre (pl. ruhdzatra vagy
agynemdre), hogy megakadalyozza a kanul
lehuzasat az arcrol.

Figyelmeztetések

* Mindig megfelelé betegmonitorozasi technikakat
kell alkalmazni. A beteg megfigyelésének
elmulasztdsa a terdpia sikertelenségéhez, komoly
sérlléshez vagy a beteg haldldhoz vezethet.

* Ez a készulék nem alkalmas életfenntartd
hasznalatra. A sulyos sérulés vagy halal elkertlése
érdekében ne haszndlja olyan betegeknél, akik
nem tolerdljdk a terdpia révid megszakitasat.

¢ A lélegeztetégdzok orron keresztul torténd
bejuttatasa aramlasfiiggd dinamikus pozitiv léguti
nyomast (PAP) hoz létre. Ezt figyelembe kell
venni az olyan betegek esetében, akiknél a PAP
nemkivanatos hatdsokhoz vezethet.

* A tlzveszély elkertlése érdekében nyilt lang
koézelében nem haszndlhato.

*« Ne nyomja 6ssze és ne feszitse tul a csédvezetéket,
mert az a terdpias folyamat megszakadasahoz
vezethet.

* Kizérdlag egy betegnél torténé hasznalatra
szolgdl. Az ismételt felhasznalas fertézé anyagok
atviteléhez vezethet. Az Ujrahaszndlat a termék
anyaganak kdrosodasdhoz vezet, ami a termék
meghibasodasat okozza.

Figyelem!

* A fenti el6készitési miveletek pontos
elvégzésének elmulasztasa ronthatja a termék
teljesitményét, és veszélyeztetheti a beteg
biztonsagat.

* Mielbtt csatlakoztatja a csatlakozoét, ellendrizze,
hogy megfelelé-e a gazdramlas, és hogy
felmelegedett-e a rendszer.

¢ Rendszeresen ellenérizze a lecsapddott parat.
Szukség szerint Uritse ki.

¢ Ne hasznélja, ha a csomagolas nincs lezarva.

Otthoni és hosszu tavu dpolasi Iétesitményekben
valé hasznalat

¢ Ez atermék legfeljebb 30 napos hasznalatra
szolgal, amennyiben betartjdk a napi és heti
tisztitasra vonatkozo utasitasokat (lasd a myAirvo
sorozat felhasznaldi kézikonyvét).
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Nazala kanile

OPT942E @ =maza @
OPT944E (M) = vid&ja
0oPT946E O = liela

Paredzétais lietoSanas veids

Nazalas kaniles pacienta saskarne mitrinatu elposanas
gazu pievadisanai.
Izmantosanai ar myAirvo™ sérijas mitrinatajiem.

UzstadiSana

myAirvo sérijas mitrinataji ar AirSpiral™ apsildamas
elposanas caurules un kameras komplektu
(pieméram, MYAIRVOKITY).

PlGsmas atruma diapazons: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Uzstadisanas instrukcijas

@ Atlasiet atbilstosu izméru. NasTs ievietotas
caurulites nedrikst ciesi noslégt nasis. Ap katru
cauruliti jabat redzamai spraugai.

@ Picvelciet galvas saiti, lai ta piegulétu. Nepievelciet
parak ciesi.

@ Lai kanile neizvilktos no nasim, galvas saitei jabat
piestiprinatai galvas saites skavai.

@ Ja nelieto galvas saites skavu, kanile var
atvienoties.

e Piestipriniet elposSanas caurules skavu drosai vietai
(pieméram, apgérbam vai gultasvelai), lai novérstu
kaniles novilksanu no sejas.

Bridinajumi
« Pacients visu laiku ir pienacigi jauzrauga.

Ja pacients netiek uzraudzits, sekas var bat
neveiksmiga terapija, nopietni ievainojumi vai nave.

« Siierice nav paredzéta dzivibas uzturésanai.
Nelietojiet pacientiem, kuri nepanes Tslaicigu
terapijas partrauksanu, lai izvairitos no nopietniem
ievainojumiem vai naves.

* Elpos$anas gazu nazala pievade rada no plismas
atkarigu pozitivu gaisa spiedienu (positive airway
pressure, PAP). Tas janem veéra, ja PSE varétu
nevélami ietekmét pacientu.

* Nelietojiet atklatas liesmas tuvuma, lai izvairitos no
aizdegsanas.

* Nesaspiediet un nestiepiet cauruli, lai nepielautu
terapijas zudumu.

« Lietosanai tikai vienam pacientam. Atkartota
izmantosana var izraisit inficgjosu vielu
izplatisanos. Centieni atkartoti apstradat ierici
izraists materialu degradaciju un sabojas ierici.

Piesardzibas pasakumi

* Neveicot ieprieks aprakstito iestatisanu, iespéjami
darbibas traucéjumi, kas var ietekmét pacienta
droSumu.

* Pirms saskarnes pievienosanas parliecinieties, ka
gazu plasma ir pietiekama un sistéma ir uzsilusi.

* Regulari parbaudiet kondensata daudzumu. Kad
nepiecieSams, nolejiet.

* Nelietojiet, ja iesainojums nav pienacigi noslégts.

Izmantosana majas un ilgtermina apriipes iestade

« Sis izstradajums paredzéts lietosanai ne ilgak par
30 dienam, ja ievéro ikdienas un iknedélas tirisanas
noradijumus (skatit myAirvo sérijas lietotaja
rokasgramata).

©)

Nosies kaniulé OPT942E (S) = maza

OPT944E (M) = vidutine
OPT946E (L) = didelé

Numatytoji paskirtis

Paciento nosies kaniulés adapteris, skirtas
sudrékintam kvépuojamajam dujy misiniui tiekti.
Skirta naudoti su serijos ,,myAirvo™" drékintuvais.

ParuosSimas

Serijos ,myAirvo” drékintuvai su Sildomo kvépavimo
vamzdeliu ir rezervuaro rinkiniu ,,AirSpiral™“ (pvz.,
LMYAIRVOKITT®).

Srauto intervalas: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Paruos$imo nurodymai

a Pasirinkite tinkama dydj. Danteliai neturi nuspausti
Snerviy. Aplink kiekvieng dantelj turi likti aiskiai
matomas tarpelis.

e Sureguliuokite galvos dirzelj, kad jis tikty. Per daug
nepriverzkite.

@ Kad kaniulé neisljsty i$ snerviy jsitikinkite, kad
pritvirtintas galvos dirzelio spaustukas.

@ Jeigu nenaudojamas galvos dirzelio spaustukas,
kaniulé gali atsikabinti.

e Prijunkite kvépavimo vamzdelio spaustuka prie
saugios vietos (pvz., drabuzio arba patalynés), kad
kaniulé nenuslinkty nuo veido.

Ispéjimai

« Visada turi bati taikoma atitinkama paciento
stebéjimo proceddira. Nesilaikant paciento
stebéjimo proceddros, gali bati nutrauktas

gydymas, pacientas gali bati sunkiai suzalotas
arba mirti.

«  Sis jrenginys neskirtas gyvybei palaikyti.
Nenaudokite pacientams, kurie negali toleruoti
trumpo gydymo nutraukimo, kad iSvengtuméte
sunkiy suzalojimy arba mirties.

* | nosj patenkancios kvépuojamosios dujos sudaro
nuo srauto priklausoma teigiama kvépavimo taky
slégj (TKTS). | tai turi bati atsizvelgta, kai TKTS
gali turéti nepageidaujama poveikj pacientui.

* Nenaudokite salia atviros liepsnos, kad
iSvengtuméte gaisro.

* Nespauskite ir netempkite vamzdelio, kad
gydymas nenutrtkty.

« Skirtas naudoti tik vienam pacientui. Naudojant
pakartotinai, gali bati pernesti infekciniy ligy
sukéléjai. Bandant pakartotinai apdoroti, pablogés
medziagy kokybé ir atsiras gaminio defekty.

Perspéjimai

« Neruosus kaip pirmiau aprasyta, gaminys gali
veikti netinkamai arba pakenkti paciento saugai.

* Pries prijungdami adapter| patikrinkite, ar tinkamas
dujy srautas, ir jsitikinkite, kad sistema jsilo.

« Reguliariai tikrinkite, ar néra kondensato. Jeigu
reikia, isleiskite jj.

* Nenaudokite, jeigu pakuoté néra sandari.

Naudojimas namuose ir ilgalaikés slaugos jstaigoje

« §j gaminj galima naudoti ilgiausiai 30 dieny,
jeigu laikomasi kasdienio ir kassavaitinio valymo
nurodymy (zr. serijos ,,myAirvo“ naudotojo
zinyna).




Kaniula donosowa

OPT942E (§) =maly
OPT944E (M) = $redni
OPT946E (D = duzy

Przeznaczenie

Kaniula donosowa przeznaczona do podawania
pacjentowi nawilzonych gazéw oddechowych.

Do uzytku z nawilzaczami serii myAirvo™.

Montaz

Nawilzacze serii myAirvo z zestawem z rurka do
oddychania ogrzanym powietrzem AirSpiral™ i
komora (np. MYAIRVOKITTD).

Zakres predkosci przeptywu: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Instrukcja montazu

0 Wybra¢ odpowiedni rozmiar. Wypustki donosowe
nie moga szczelnie wypetniaé¢ nozdrzy. Wokot
kazdej wypustki donosowej musi by¢ wyraznie
widoczna szczelina.

Q Wyregulowac pasek na gtowe. Nie dociskac¢ zbyt
mocno.

@ Pamietac, aby na pasku na gtowe zamocowac
zacisk zabezpieczajacy przed wyciggnieciem
kaniuli z nozdrzy.

@ W przypadku nieuzywania paska na gtowe kaniula
moze sie odtaczyd.

@ Zamocowa zacisk rurki do oddychania w
bezpiecznym miejscu (np. na odziezy lub poscieli),
aby nie dopusci¢ do sciggniecia kaniuli z twarzy

Ostrzezenia

* Pacjenta nalezy nieustannie monitorowac.
Niepowodzenie monitorowania pacjenta moze
skutkowac przerwaniem terapii, ciezkim urazem
lub zgonem.

« To urzadzenie nie jest przeznaczone do
podtrzymywania czynnosci zyciowych. Nie
stosowac u pacjentdw, ktorzy nie tolerujg krotkiej
przerwy w terapii, aby uniknaé¢ powaznego urazu
lub zgonu.

» Dostarczanie gazéw oddechowych przez kaniule
donosowa powoduje wystapienie dodatniego
cisnienia w drogach oddechowych (PAP)
zaleznego od przeptywu. Nalezy wzig¢ to pod
uwage w przypadkach, w ktorych PAP moze
powodowac wystapienie dziatan niepozadanych
u pacjenta.

* Nie wolno stosowa¢ w poblizu otwartego ognia,
poniewaz moze to spowodowad pozar.

* Nie wolno zgniatac¢ ani rozciggac rurki, poniewaz
moze to by¢ przyczyna przerwania terapii.

* Do uzytku wytacznie u jednego pacjenta.
Ponowne uzycie moze doprowadzi¢ do
przeniesienia czynnikow zakaznych. Préba
ponownego uzycia doprowadzi do degradacji
materiatéow, a w nastepstwie do uszkodzenia
produktu.

Przestrogi

* Niezastosowanie sie do opisanych powyzej
instrukcji montazu moze obnizy¢ wydajnosc¢
produktu i negatywnie wptynaé na
bezpieczenstwo pacjenta.

¢ Przed podtaczeniem przytacza nalezy sprawdzic,
czy przeptyw gazu jest odpowiedni i upewnic sie,
ze system jest rozgrzany.

* Regularnie sprawdzac pod katem wystepowania
skroplin. W razie potrzeby nalezy wylewac ptyn.

* Nie stosowac, jesli opakowanie nie jest szczelnie
zamkniete.

Stosowanie w warunkach domowych i placéwkach
opieki dtugoterminowej

¢ Produkt ten jest przeznaczony do stosowania w
warunkach domowych przez okres nie dtuzszy niz
30 dni pod warunkiem przestrzegania instrukcji
codziennego i cotygodniowego czyszczenia (patrz
Instrukcja obstugi urzadzen serii myAirvo).

Canuli nazala OPT942E (S) = Mica

OPT944E (M) = Medie
OPT946E (L) = Mare

Utilizare preconizata

Interfatd pentru pacient cu canula nazald pentru administrarea
gazelor respiratorii umidificate.

Pentru utilizare impreuna cu umidificatoarele din seria
myAirvo™.

Instalare

Umidificatoare din seria myAirvo cu set de tub respirator incalzit
si camera AirSpiral™ (de exemplu, MYAIRVOKIT1).

Interval debit: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Instructiuni de instalare

° Selectati marimea corespunzatoare. Varfurile canulei nu
trebuie sa obtureze narile. In jurul fiecarui varf de canula
trebuie sa fie vizibil un spatiu liber.

9 Reglati benzile de prindere pe cap. Nu strangeti excesiv.

@ Asigurati-va ca clema benzii de prindere pe cap este atasata
de banda de prindere pe cap, pentru a preveni smulgerea
canulei din néri.

@ Daca nu se utilizeaza impreuna cu clema benzii de prindere
pe cap, canula se poate desprinde.

o Atasati clema tubului respirator intr-un loc sigur (de
exemplu, de imbracaminte sau lenjeria de pat) pentru a
preveni smulgerea canulei de pe fata.

Avertismente

«  Monitorizarea adecvata a pacientilor trebuie utilizatd in
permanentd. Nemonitorizarea pacientului poate duce la
intreruperea terapiei, vatamari grave sau deces.

« Acest dispozitiv nu este conceput pentru tinerea in viata a
pacientilor. A nu se utiliza la pacienti care nu pot tolera o
intrerupere scurta a terapiei, pentru a evita vatdmarea grava
sau decesul.

« Administrarea nazala a gazelor respiratorii genereaza in caile
respiratorii o presiune pozitiva dependenta de debit (PAP).
Acest lucru trebuie luat in calcul in cazul in care PAP ar putea
avea efecte negative asupra unui pacient.

« Nu utilizati in preajma unei flacari deschise, pentru a evita
incendiul.

« Nustriviti si nu intindeti excesiv tubul, pentru a evita
intreruperea terapiei.

« Destinat utilizarii la un singur pacient. Reutilizarea poate
cauza transmiterea unor substante infectioase. Incercarea de
reprocesare va duce la degradarea materialelor si va defecta
produsul.

Precautii

«Incazul in care nu se realizeazi instalarea conform descrierii
de mai sus, performanta produsului poate fi compromisa,
respectiv siguranta pacientului poate fi afectata.

- Inainte de a conecta interfata, verificati daca debitul de gaz
este corespunzator si asigurati-va ca sistemul si-a finalizat
etapa de incalzire.

- Verificati periodic daca se formeaza condens. Scurgeti dupa
cum este necesar.

«  Nu utilizati produsul daca ambalajul nu este sigilat.

Utilizare la domiciliu si in unitati de ingrijire pe termen lung

« Acest produs a fost conceput pentru a fi utilizat timp de
maxim 30 de zile, cu conditia respectarii instructiunilor de
curatare zilnica si saptéamanala (consultati Manualul de
utilizare al seriei myAirvo).

G

Nazal Kaniil OPT942E (S) = Kiigiik

OPT944E (M) = Orta
OPT946E (U = Biiyiik

Kullanim Amaci

Nemlendirilmis solunum gazlarinin uygulanmasi ig¢in
nazal kanul hasta arayuza.

myAirvo™ Serisi Nemlendiricilerle kullanim icindir.

Kurulum

AirSpiral™ isitmali solunum hortumu ve hazne
kiti iceren myAirvo serisi Nemlendiriciler (6r.
MYAIRVOKIT).

Akis araligi: OPT942E 10 - 50 L/Dak
OPT944E 10 - 60 L/Dak
OPT946E 10 - 60 L/Dak

Kurulum Talimatlar

0 Uygun boyutu secin. Pronglar, burun deliklerini
tamamen kapatmamalidir. Pronglarin ¢cevresinde
net bir bosluk gortlmelidir.

9 Bas kayisini oturacak sekilde ayarlayin. Asiri
sitkmayin.

@ Kanultn burun deliklerinden disari ¢cekilmesini
onlemek icin bas kayisi klipsinin bas kayisina
takildigindan emin olun.

@ Kanul, bas kayisi klipsiyle birlikte kullaniimadiginda
cikabilir.

e Kanultn ytzden cekilip ¢ikartiimasini énlemek
icin solunum hortumu klipsini gtvenli bir yere
(6r. kiyafet veya nevresim) takin.

Uyarilar

¢ Hasta her zaman uygun sekilde izlenmelidir.
Hastanin izlenememesi; terapi kaybi, ciddi
yaralanma veya 6lime neden olabilir.

* Bu cihaz yasam destegdi i¢in tasarlanmamistir. Ciddi
yaralanma veya 6lumden kaginmak igin terapinin
kisa bir kesintiye ugramasini tolere edemeyen
hastalarda kullanmayin.

¢ Solunum gazlarinin nazal yoldan verilmesi, akisa
bagli pozitif hava yolu basinci (PAP) olusturur.
Bu, PAP’nin hastada advers etkilere neden
olabilecegi durumlarda dikkate alinmahdir.

¢ Yangindan kacinmak icin acgik alevlerin yakininda
kullanmayin.

* Terapi kaybini énlemek icin hortumu ezmeyin ya
da germeyin.

* Tek hastada kullanimliktir. Tekrar kullanim,
enfeksiydz maddelerin bulasmasina neden olabilir.
Tekrar islemden gegirme girisimi, malzemelerin
bozulmasina ve Urln arizasina sebep olacaktir.

Dikkat Edilmesi Gereken Hususlar

* Yukarida aciklanan ayarlarin kullaniimamasi,
performansi olumsuz etkileyebilir ve hastayi
tehlikeye atabilir.

¢ Araylzl baglamadan énce yeterli gaz akisi
oldugunu kontrol edin ve sistemin isindigindan
emin olun.

* Duzenli araliklarla yogusmay!i kontrol edin.
Gerektikce bosaltin.

*  Ambalaji muharlt degilse Grint kullanmayin.

Evde ve Uzun Siireli Bakim Tesisinde Kullanim

e Bu Urun, gunltk ve haftalik temizlik talimatina
uyulmasi kosuluyla maksimum 30 gUtn kullanilmak
Uzere tasarlanmistir (myAirvo Serisi Kullanim
Kilavuzu’'na bakin).




HasanbHas kaHions OPT942E (S) = manan @
OPT944E @ = cpepHan
OPT946E (L) = 6onbuuan
HasHaueHue

WNHTepdeiic naumeHTa C Ha3anbHOW KaHionel Ana AOCTaBKM
yBNaKHEHHbIX [ibIXaTeNbHbIX CMeCeil.

s ncnonb3oBaHuUA C yBRaxxHUTENAMU cepun myAirvo™.

YcTaHoBKa

YBnaxHutenu cepun myAirvo ¢ KOMMIeKTOM HarpeBaemoi
AbixaTenbHo TPY6KM AirSpiral™ 1 kamepbl (Hanprmep,
MYAIRVOKIT1).

[nanasoH ckopocTtu notoka: OPT942E 10 — 50 n/mMuH
OPT944E 10 - 60 n/muH
OPT946E 10 - 60 n/muH

WHCcTpyKuyunA no yctaHoBKe

o MopbepwTe nspgenve nogxopsilero pasmepa. KaHonm He
[OMKHbI MOMTHOCTbIO 3aKpbIiBaTb HO3APW. BOKpYr Kaxaon
KaHI0MIN JOMKeH ObiTb BUAVMbIA NPOCBET.

9 OTperynmpyiire rofioBHoi pemeHb. He 3atarusaite
CANLIKOM CUIIBHO.

@ Y6eanTech, YTO 3aKNM Ha FOJIOBHOM PEMHE NMPUCOeAVHEH K
rofI0BHOMY PEMHIO 1 NPeoTBPaLLAeT BbITATMBaHNE KaHIoNM
13 Ho3jpen.

@ I'Ipm OTCYTCTBUW 3aXK1Ma rOJIOBHOrO peMHA BO3MOXKHO
oTCcoefnHeHne KaHoIn.

0 lMpuKpenwuTe 3aXuUMm fblIxaTenbHo TPYGKM K Ge3onacHoMy
mecty (Hanpvwlep, Koaexnae niv noctenbHbIM
I'Ipl/lHaFlJ'Ie}KHOCTﬂM) AnAa npefoTepalleHna CpbiBaHnA
KaHnu c nnua.

Mpeaynpexpaexus

. rlaLlVIeHT AOJIKEH HAaXO4MUTbCA NOA4 MOCTOAHHbIM
Ha6I1IOFIEHI/IeM4 OTCyTCTBI/IE HaﬁﬂlOFleHVlﬂ 3a nayneHTom
MOXeT NPUBECTU K CHNXEHNIO 3¢¢6KTI/IBHOCTVI Tepanuun,
Cepbe3HOMY TPAaBMMPOBAHUIO TN CMEPTU.

«  [laHHOe YCTPOIICTBO He NpefHa3HauYeHo A1 NOAAEPKaHNA
KU3HeaeATeNbHOCTU. He Ncnonb3oBaTth y NaLMeHTOB,
KOTOpble He MOTYT MePeHOCUTb KpaTKoBPeMeHHoe
npepbiBaHKe Tepanuu, YTo6bl 136exaTb cepbe3HON TPaBMbl
Unmn cMepTy.

« [loctaBKa AbixaTenbHON CMeCcU Yepes HoC cosfaeT
3aBUCMMOE OT NMOTOKa MONIOXKNTENbHOE AaBNeHe B
AblxaTenbHbIX NyTAX (positive airway pressure, PAP).

70 cnepyeT yunTbiBaTb B Tex ciyyanx, koraa PAP moxet
OKa3blBaTb HexenaTeslbHoe BO3AeNCTBIE Ha NaLeHTa.

« Bo n3bexxaHune BO3ropaHua 3anpeLyaeTcs Ncnonb3oBatb
B6M3N OTKPbITbIX NCTOYHUKOB OrHA.

-« Bo u36exaHve NpeKpaLleHus Tepanum 3anpeLaeTcs
CAABNMBATL UM PACTArNBaTb TPYOKY.

«  [lnAa ucnonb3oBaHWA TONbKO Y OHOrO NaumneHTa. lMosTopHoe
1Cnonb3oBaHVie MOXET NPUBECTU K Nepefjaye Bo3byauTenen
MH)EKLMOHHDIX 3aboneBaHwii. [onbiTka NOBTOPHON
06paboTKN NPUBEAET K pa3pyLLEHIo MaTepranos n
nossneHuto aedeKToB B U3genun.

Mepbl NpefAoCcTOPOXKHOCTI

- Ecnu He ncnonb3oBaTb HACTPOWNKK, OMUCAHHbIE BbiLLe, 3TO
MOXET NPUBECTYN K HAPYLIEHUNIO GYHKLVOHNPOBaHUA 1
NoBNATbL Ha 6e30MacHOCTb NauyeHTa.

« lepep nopkntoyeHnem nHTepderica ybegutech, Uto nogaya
rasa fJocTaTouHa, a CucTeMa Harpenach.

«  Cnepyet perynapHo nNpoBepATb Hanuume KoHAgeHcaTa.
YpanainTe KOHAEHCAT NO Mepe HaKOM/EHMA.

« He ucnonb3yiiTe cuctemy, eCiv LeIOCTHOCTb YnakoBKy Gbina
HapyLueHa.

Wcnonb3oBaHmne Ha fJOMY U B yUpeXAeHNAX
AONroBpeMeHHOro yxofa

«  [laHHOe n3genvie npefHa3HayeHo 1A UCMNONb30BaHNA
B TeYeHWe CPoKa, He npesbilatoLero 30 AHen, npu
YCNoBWI COBNIOAEHNA PEKOMEHAALINIA NO eXeAHEBHO
1 eXXeHefieNIbHOM OUNCTKe (CMOTpHTE pekoMeHAaunm B
PYKOBOZCTBE MO NpuMeHeHuo myAirvo).

Nosova kanyla OPT942E (S) =mala
OPT944E (M) = stredne velka
OPT946E (U = velka
Urcené pouzitie

Rozhranie na pripojenie pacienta s nosovou kanylou
na privod zvlhcenych respiracnych plynov.

Na pouzitie so zvlh¢ovacmi série myAirvo™.

Nastavenie

Zvlh¢ovace série myAirvo so supravou vyhrievanej
dychacej hadice a komory AirSpiral™ (napr.
MYAIRVOKITT).

Rozsah prietoku: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Pokyny na nastavenie
@ zvolte vhodnu velkost. Hroty nesmu uzavriet

nosné dierky. Okolo kazdého hrotua musi existovat

viditelnd medzera.

9 Nahlavny popruh utiahnite na vhodnu velkost.
Nadmerne neutahuijte.

@ Zabezpecte, aby na ndhlavnom popruhu bola

pripevnena svorka nahlavného popruhu. Zabranite

tym vytiahnutiu kanyly z nosnych dierok.

€ Ak sa svorka na nahlavnom popruhu nepouzije,
kanyla sa moéze odpojit.

o Pripojte svorku dychacej hadice na bezpecné
miesto (napr. oble¢enie alebo postelna bielizen),
aby ste zabranili odtiahnutiu kanyly od tvare.

Varovania

* Vzdy je nutné pouzivat vhodné monitorovanie
pacienta. Opomenutie monitorovania pacienta
moze mat za nasledok stratu terapeutického
ucinku, vazne zranenie alebo smrt.

« Tato pombcka nie je uréend na podporu v pripade
ohrozenia zivota. Nepouzivajte na pacientoch,
ktori nevydrzia kratke prerusenie liecby, aby
nedoslo k vdznemu zraneniu alebo usmrteniu.

« Dodavanie dychacich plynov cez nos vytvara
pozitivny tlak dychacich ciest (PAP), ktory zavisi
od prietoku. Tento fakt je potrebné vziat do
uvahy v pripadoch, kde by PAP mohol spdsobit
u pacienta neziaduce ucinky.

* Nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna. Mohlo
by to viest k poziaru.

« Hadicu nestlacajte ani nenatahujte. Predidete tak
neucinnej liecbe.

« Na pouzitie len u jedného pacienta. Opakované
pouzitie méze mat za nasledok prenos infekénych
latok. Pokus o pripravu na opakované pouzitie
bude mat za nasledok degradaciu materialu a
chybny produkt.

Upozornenia

* Nepouzitie vyssie popisaného nastavenia méze
ohrozit vykon a ovplyvnit bezpecnost pacienta.

* Pred pripojenim rozhrania sa uistite, Ci je prietok
plynu primerany a ¢i sa systém zahrial.

* Pravidelne kontrolujte kondenzat. V pripade
potreby ho vypustite.

* Nepouzivajte, ak je pri dodani poruseny obal.

Pouzitie v domdcom prostredi a zariadeniach na
dlhodobdi starostlivost

« Tento produkt je ur¢eny na maximalne 30-dnové
pouzitie za predpokladu dodrzania pokynov pre
denné a tyzdenné Cistenie (pozri pouzivatelsku
prirucku pristroja série myAirvo).

)

Nosna kanila OPT942E (S) = majhna
OPT944E (M) = srednja

OPT946E (L) = velika

Predvidena uporaba

Bolnikov vmesnik za nosno kanilo za dovajanje
navlazenih dihalnih plinov.

Za uporabo z vlazilniki serije myAirvo™.

Namestitev

Vlazilniki serije myAirvo s kompletom ogrevane
dihalne cevi in posodic AirSpiral™ (npr.
MYAIRVOKITD).

Razpon pretoka: OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Navodila za namestitev

@ 'zberite ustrezno velikost. Nastavka ne smeta
zatesniti nosnic. Okoli vsakega nastavka mora biti
jasno razvidna odprtina.

e Prilagodite naglavni trak, da se prilega. Ne pritrdite

pretesno.

@ Poskrbite, da je naglavna sponka pripeta na
naglavni trak, da preprecite, da bi bolnik kanilo
izvlekel iz nosnic.

@ Ce kanila ni pripeta z naglavno sponko, se lahko
sname.

o Sponko dihalne cevi pripnite na varno mesto (npr.

na oblacila/posteljnino), s ¢imer preprecite, da bi
se kanila snela z obraza.

Opozorila

«  Ves ¢as morate ustrezno spremljati bolnika. Ce
bolnika ne spremljate (npr. v primeru prekinitve
pretoka plinov), lahko pride do prekinitve
zdravljenja, hudih telesnih poskodb ali smrti.

*  Pripomocek ni namenjen podpori zivljenjskih

funkcij. Ne uporabljajte pri bolnikih, ki ne prenesejo

kratke prekinitve zdravljenja, da preprecite resne
poskodbe ali smrt.

* Nosno dovajanje respiratornih plinov ustvari
pozitiven tlak v dihalnih poteh (PZP), ki je odvisen
od pretoka. To je treba upostevati pri bolnikih, pri

katerih bi pozitiven tlak v dihalnih poteh lahko imel

nezelene ucinke.

* Pripomocka ne uporabljajte blizu odprtega ognja,
da preprecite pozar.

« Cevke ne stiskajte ali raztegujte, da preprecite
prekinitev zdravljenja.

* Samo za uporabo pri enem bolniku. Pri ponovni
uporabi lahko pride do prenosa kuznih snovi.
Priprava na ponovno uporabo bo povzrocila
poslabsanje lastnosti materialov, izdelek pa bo
okvarjen.

Svarila

« Ce pripomocka ne sestavite, kot je opisano zgoraij,
lahko ogrozite delovanje pripomocka in varnost
bolnika.

* Preden povezete vmesnik, preverite ustreznost
pretoka plina in se prepricajte, da se je sistem
ogrel.

« Redno preverjajte, ali je nastal kondenzat. Po
potrebi ga odtocite.

* Ne uporabite, ¢e embalaza ni zatesnjena.

Uporaba doma in v ustanovah za dolgotrajno nego

* Taizdelek je namenjen uporabi za najvec¢ 30 dni
ob upostevanju navodil glede dnevnega in
tedenskega ciscenja (glejte navodila za uporabo
serije myAirvo).
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Muc dich sit dung

Khéi giao ti€p bénh nhan canun mai dé cung cdp khi tha dugc

lam am.
DéE st dung véi May tao do &m myAirvo™ Series.
Cai dat

Méy tao d6 8m myAirvo series c6 bd 6ng thg dugc lam dm va
ngan chia AirSpiral™ (vi du: MYAIRVOKIT1).

OPT942E 10 - 50 L/phut
OPT944E 10 - 60 L/phut
OPT946E 10 - 60 L/phut

Pham vi luu lugng:

Huéng dan thiét lap
o Chon kich thuéc phi hgp. Cac nganh khéng dugc gay bit

téc trong hai 16 mai. Phai thdy dugc khoang tréng ré xung
quanh méi nganh.

e Diéu chinh day deo dau cho vira van. Bung siét chat qua.

@ Dam bao gdn kep day deo dau dé ngan canun bj kéo ra khoi

16 mai.

@ Canun c6 thé bi tudt ra néu khéng dung kep day deo dau.

o G&n kep 6ng thé vao vi tri chdc chén (vi du: quan do hoac bo

d6 trai giudng) dé ngan canun kéo ra khdi mt.

Canh bao

Phai luon theo do6i bénh nhan mot cach phu hap. Viéc khong

theo déi bénh nhan cé thé dan dén khong thé diéu tri,
thuong tén nghiém trong hodc ti vong.

Thiét bi nay khong nham muc dich hé trg su séng. Khong
s dung trén nhiing bénh nhan khéng thé chiu dugc néu
liéu phdp bi gian doan trong thdi gian ngén, dé tranh tén
thuong nghiém trong hoac tif vong.

Viéc cung cép khi tha qua mdi tao ra ap luc dusng thé
duong phu thudc vao luu lugng (positive airway pressure,
PAP). Phai tinh dén diéu nay khi PAP c6 thé anh hudng bat
Igi dén bénh nhan.

Khéng st dung gan ngon Ira hg, dé tranh héa hoan.

Khong dé hodc kéo 6ng, dé tranh liéu phap mat tac dung.

Chi st dung cho mét bénh nhan. Viéc tai st dung c6 thé dan

dén lay truyén cac chat truyén nhiém. C6 gang tai xi ly sé

dén dén su xuéng cap cla vat liéu va khién san pham bi 16i.

Théan trong
Viéc khong st dung cach cai dit dugc mo ta & trén cé thé

anh hudng dén hiéu suat va anh hudng dén sy an toan ctia

bénh nhan.

Trudc khi két néi khéi giao tiép, hay kiém tra luu lugng khi c6

day du khong va ddm bao hé théng da am lén.

Kiém tra nudc ngung tu thudng xuyén. Xa nudc khi can.
Khéng st dung sdn pham néu bao bi khéng dugc niém
phong.

SU Dung Tai Nha va Co S& Cham Séc Dai Han

S&n pham nay dugc thiét ké dé sir dung trong téi da 30 ngay,

vdi diéu kién tuan theo hudng dan vé sinh hang ngay va
hang tuan (xem Hudng dan st dung myAirvo Series).

[©)
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Kanula Nasal OPT942E (S) = Kecil
OPT944E (M) = Sedang

0oPT946E (U = Besar

Tujuan Penggunaan

Alat penghubung kanula nasal pasien untuk
mengalirkan gas pernapasan yang dilembapkan.

Untuk digunakan bersama Humidifier Seri myAirvo™.

Pemasangan

Humidifier seri myAirvo dengan perlengkapan slang
pernapasan yang dihangatkan dan wadah AirSpiral™
(misalnya MYAIRVOKITT).

OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Rentang aliran:

Petunjuk Pemasangan

a Pilih ukuran yang sesuai. Prong tidak boleh
menutupi lubang hidung. Celah harus terlihat
dengan jelas di sekeliling masing-masing prong.

9 Sesuaikan tali kepala agar pas. Jangan terlalu
kencang.

@ Pastikan klip tali kepala terpasang pada tali kepala,

agar kanula tidak terlepas dari lubang hidung.

@ Kanula dapat terlepas jika tidak digunakan
bersama klip tali kepala.

e Pasang klip slang pernapasan ke lokasi yang aman
(misalnya pakaian atau seprai) agar kanula tidak
terlepas dari wajah.

Peringatan

* Pemantauan pasien yang tepat harus selalu
diterapkan. Kelalaian dalam pemantauan pasien
dapat berakibat kegagalan terapi, cedera serius,
atau kematian.

« Perangkat ini tidak ditujukan sebagai penunjang
kehidupan. Jangan gunakan pada pasien yang
tidak dapat menoleransi gangguan singkat terapi,
untuk menghindari cedera serius atau kematian.

* Pemberian gas pernapasan melalui hidung akan
menghasilkan tekanan saluran napas positif
(positive airway pressure, PAP) yang bergantung
pada aliran. Hal ini harus dipertimbangkan bila
PAP dapat menyebabkan efek merugikan pada
pasien.

« Jangan gunakan di dekat nyala api terbuka untuk
mencegah kebakaran.

« Jangan meremas atau meregangkan slang untuk
mencegah kegagalan terapi.

* Hanya untuk dipakai pada satu pasien. Pemakaian
ulang dapat menyebabkan penyebaran
zat menular. Percobaan pemrosesan ulang
akan mengakibatkan degradasi bahan dan
menimbulkan cacat pada produk.

Perhatian

Kelalaian dalam melakukan pengaturan yang
dijelaskan di atas dapat membahayakan kinerja
dan memengaruhi keselamatan pasien.

*« Sebelum menyambungkan alat penghubung,
periksa dan pastikan aliran gas telah memadai dan
sistem telah dipanaskan.

« Periksa kondensat secara teratur. Keringkan bila
perlu.
« Jangan digunakan jika kemasan tidak tersegel.

Penggunaan di Rumah dan di Fasilitas Perawatan
Jangka Panjang

¢ Produk ini ditujukan untuk penggunaan selama
maksimal 30 hari, asalkan petunjuk pembersihan
harian dan mingguan dipatuhi (lihat Pedoman
Pengguna Seri myAirvo).

Kanula Hidung (D)

OPT942E (S) = Kecil
OPT944E (M) = Sederhana

OPT946E (O = Besar

Tujuan Penggunaan

Kanula hidung antara muka pesakit untuk
penghantaran gas respirasi lembap.

Untuk digunakan dengan Alat Pelembap SIRI
myAirvo™.
Pemasangan

Alat Pelembap siri myAirvo dengan tiub pernafasan
panas AirSpiral™ dan kit kebuk (cth MYAIRVOKIT1).

OPT942E 10 - 50 L/min
OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Julat aliran:

Arahan Pemasangan

@ Pilih saiz yang sesuai. Pastikan prong tidak
menyumbat lubang hidung. Pastikan terdapat
ruang yang boleh dilihat di sekeliling setiap prong.

e Selaraskan pengikat kepala supaya kemas. Jangan
ikat terlalu ketat.

@ Pastikan klip pengikat kepala dipasang pada
pengikat kepala agar kanula tidak tertanggal
daripada lubang hidung.

@ Kanula boleh tertanggal sekiranya klip pengikat
kepala tidak digunakan.

o Pasang klip tiub pernafasan pada lokasi yang
selamat (cth pakaian atau peralatan tempat tidur)
agar kanula tidak tertanggal dari muka.

Amaran

< Pemantauan pesakit yang sewajarnya mesti
dilakukan sepanjang masa. Kegagalan untuk
memantau pesakit boleh mengakibatkan
kegagalan terapi, kecederaan yang serius atau
kematian.

« Peranti ini bukan bertujuan untuk bantuan hayat.
Jangan gunakan peranti ini pada pesakit yang
terapinya tidak boleh terganggu walaupun hanya
sebentar untuk mengelakkan kecederaan serius
atau kematian.

*« Penghantaran gas respirasi melalui hidung
menghasilkan tekanan salur pernafasan positif
(PAP) bersandarkan aliran. Ini mesti diambil kira
sekiranya PAP berpotensi membawa kesan buruk
terhadap pesakit.

« Untuk mengelakkan kebakaran, jangan gunakan
berdekatan nyalaan terbuka.

* Untuk mengelakkan kegagalan terapi, jangan
tindih atau regangkan tiub.

« Untuk penggunaan seorang pesakit sahaja.
Penggunaan semula boleh mengakibatkan
pemindahan bahan berjangkit. Cubaan untuk
memproses semula akan menyebabkan kerosakan
bahan dan kecacatan produk.

Awas

* Kegagalan untuk mematuhi cara pemasangan
seperti yang dinyatakan di atas boleh menjejaskan
prestasi alat dan keselamatan pesakit.

¢ Sebelum menyambungkan antara muka, periksa
bagi memastikan aliran gas mencukupi dan sistem
telah dipanaskan.

« Periksa jika ada pemeluwapan dengan kerap.
Salirkan keluar untuk mengosongkannya
sepertimana yang diperlukan.

« Jangan gunakan sekiranya pengedap bungkusan
sudah dibuka.

Penggunaan di Rumah dan Kemudahan Penjagaan
Jangka Panjang

* Produk ini bertujuan untuk digunakan selama
maksimum 30 hari sekiranya arahan pembersihan
harian dan mingguan dipatuhi (sila lihat Manual
Pengguna Siri myAirvo).
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Nefholpipa OPT942E (§) = Liti ©)

OPT944E (M) = Mislungs
oPTa46E (D= Stor

Fyrirhugud notkun

Sjuklingavidmot med nefholpipu til ad gefa rakadraegar
ondunargastegundir.

Til notkunar med myAirvo™ linu rakataekja.

Uppsetning

myAirvo lina rakataekja med upphitudu AirSpiral™
ondunarréri og holfsetti (t.d. MYAIRVOKITT).

Flaedishradasvi®d: OPT942E 10 - 50 L/min.

OPT944E 10 - 60 L/min
OPT946E 10 - 60 L/min

Uppsetningarleidbeiningar
0 Veldu videigandi staerd. Kvislarnar mega ekki

stifla nasirnar. Greinilegt bil parf ad sjast i kringum
hverja kvisl.

@ stilltu hofudbandid pannig ad bad passi. Hertu

ekki um of.

@ Gakktu ur skugga um ad héfudbandsklemman

sé fest vid hofudbandid til ad koma i veg fyrir
ad holpipan dragist Ut ur nésinni.

@ Holpipan getur losnad ef hun er ekki notud med

héfudbandsklemmunni.

o Festu 6ndunarrérsklemmuna a éruggan stad

(t.d. fatnad eda rumfot) til ad koma i veg fyrir
ad holpipan dragist af andlitinu.

Varnadarord

Naudsynlegt er ad hafa videigandi eftirlit med
sjuklingnum ollum stundum. Ef ekki er fylgst med
sjuklingnum getur pad leitt til medferdarmissis,
alvarlegra meidsla eda dauda.

betta taeki er ekki aetlad til notkunar sem
ondunarvél. Notid ekki a sjuklinga sem pola ekki
stutt medferdarhlé til ad koma i veg fyrir alvarleg
meidsli eda dauda.

begar innéndunarloft er gefid gegnum nef verdur
til

flaedishadur jakveedur prystingur i Gndunarvegi
(e. positive airway pressure, PAP). betta parf ad
hafa i huga ef jakvaedur prystingur i éndunarvegi
getur haft skadleg ahrif a sjukling.

Notid ekki ndlaegt opnum eldi til ad koma i veg
fyrir eldsvoda.

Til ad koma i veg fyrir medferdarmissi skal ekki
kremja eda teygja rorid.

Eingdngu til notkunar fyrir einn sjukling.
Endurnotkun getur leitt til smitunar smitandi efna.
Sé varan endurnytt getur pad leitt til nidurbrots

a efnum og gert véruna gallada.

Varudarreglur

Ef ekki er notast vid uppsetninguna sem lyst
er hér ad ofan getur pad dregid ur frammistédu
og haft ahrif & 6ryggi sjuklinga.

Adur en lokid er vid ad tengja bunadinn skal
athuga hvort loftflaedi sé naegilegt og tryggja
ad kerfid hafi ndd ad hita upp.

Athugid rakamyndun reglulega. Teemid eftir
pérfum.

Notist ekki ef innsigli & umbudum er rofid.

Notkun & heimili og langtima vistunarstofnun

bessi vara er aetlud til notkunar i ad hamarki 30 daga
par sem daglegum og vikulegum prifaleidbeiningum
er fylgt (sja notendahandbdk myAirvo linunnar).
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